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Magna PTB.V. & Co. KG

Hermann-Hagenmeyer-Str. 1, 74199 Untergiuppenbach

MAGNA PT S.p.A.
PLANT MODUGNO
VIA DEI CICLAMINI 4
70026 MODUGNO
[TALIEN

loading station: 14248

Delivery note

"Rick
verifica

Delivery no, / Date;

B |

7249324 / 21.06.2021

Purch. ord. no.: 5500037583
Purch. ord. Date:
Supplier's no.: 0000008003
Order no. / Date: 30022607 / 15.05.2019
Customer no.: 10005593
Consignee: 30005665
= - NAGEL sxlPackager Int. Cons.:

snc- 70026 Modugno (BA) 01 Serie

Person in charge: Knotr, Hr.

| GIU 2071

%4 con riserva di o
|qualita guantita

Tel. no. / Fax: 09841/407-6133 / 09841/407-6114

R 06 (23

Weights (gross/net) {\ 3 3 ,(ﬁ\
Gross weight  1.377,920 KG Net weight 1.113,120 KG §O S T {
ltem Material Quantity Weight
Description
000010 2500332300 120 PC ©1.113,120 KG
Clutch Housing
Customer aricle number:  2500332300Position
900001  TBA-501494 4 PC 58 KG
Plastic Pallet
900002 TBA-501543 24 PC 206 KG
tray CH Renault finished - grey + grey
terms of dispatch: 03 Truck Forwarder
terms of delivery: FCA Bad Windsheim
KUEHNE+NAGEL s
ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: }
Quantita effettiva:
Tipe Imballaggio: \
Quantita Imballi:
Conformita alte schede d'imballo; ‘E
Data controlle: 'l_% ‘6 (\}
Firma Q
Magna PT B.V. & Co. KG Kommanditgesellschaft mit Sitz in Handelsregister Niederlande Bankverbindun('.]:
Hermann-Hagenmeyer-StraBe 1 Untergruppenbach Firmennr. 66999568 Commerzbank AG

74199 Untergruppenbach
Deutschland
www.magna.com

Amtsgericht Stuttgart HRA 104271 Geschaftsfiihrer: DE10 6048 0008 0502 1923 00
Pers. haftende Ges.: Magna PT Sandro Morandini BIC: DRESDE FF 604
Management B.V, mit Satzungssitz Thomas Klett

In Amsterdam und Verwaltungssitz
in Untergruppenbach
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weld = Exempla: tir AUfraggeber  blane = E:

blaw = Exemplar fir EmpiBnger
griin = Exemplar fr Fraghtilhrer

vert = Exemplalre du transporteur

wit - P VOOT [asigaver blanco = kssemplars par commitenia
rose = Exemplaire de fexpéditeur rose = Exemplaarveor afzender rosa = Essemplar par mittenta
bleu = Exemplaire du deSlinatalra blau = Exemplaar voor gaad. e blu = i

groen = Exgmplaar voor veroerder

per
verde = Essemplare per transporiatore

while = Gopy [of ararer
pink = Copy for sender
hlue = Copy for consignee
graan = Copy for camier

TVt = EXEMPIST10F oraregiver
rosa = Exemplar for afsender
blaa = Exemplar for mediagor
grén = Examplar for befordror
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Réserves el observations
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The freight forwarder a&'m

Vortehalte und Bemerkungen dar Frachtihrar
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quhtzahlun sanwelsungen
Prescr llon "affranchissement
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BacumeRts ‘";'I“"és c signature in box 23 to transport the goods, which are covered
wagna PTB.V. & Co. kg (')\X by this mentiened in CMR,-an behalf of the business as
Le’ k Bad Windsheim f) mentioned in box 2 te the place of destination in box 3.
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26 Varragspariner des Frachiftihrers
Bestatiqgung des Empfangers/Datum/Unterschrift Bestillgung des Fahrars/Datum/Unterschrift
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Kz [‘ b YJIRr v yes
Anhdnper
Benutzte Gen-Nr. [] National [] Bilateral CJea [ ] cemT

BUBP S8S|pUBYDIBL BP SED U3,

D Bj g Jenbipul !
N :uagabnzue JUGNH Jap 8197 UaIZI| Jap Ug 15| WLIDD UEYANYRJRE Jog,

NN

1yBjogy

IS @geyD WOV SURp 9(0j93ds puBILEP J|OA 7f 18 | SISSE|D 580 SOSIPUBYLIE "S[auLin| US UoHDLNSEE OP BPOD 0] 16 ALE[EGWA,p ednalS "B)laNb{IE,p AIPUNN MNO CIFLIAN 1:8IpBD NP aub)|
*HOV LIS Z18S0Y UOHEIUAWNY0QIapUOS BYAJS 7£ PUN | 9sSEp JOp JoinD ‘epossBumjugiydseqauunl pun eddrubsBunsyoedion



